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IIJECMA ,JIVKA ®HJIHIIOB” JOBAHA JOBAHOBHUEA 3MAJA
YV EHIJIECKOM IIPHJEBOOY

Ynranaykoj nyOIHIn XPBATCKOCPIICKOT jE3UYHOT TOApYYja HH-
je Hemo3HaTa YHMIbEHHIA Ja cy MHore mjecme JoBana JoBaHoBuha
3Mmaja Omie npeBobeHe Ha eHreckH je3uk Kpajem 19. m mouerkoMm
20. cromeha.l Te mjecme Hucy npeBobene y Enrneckoj Beh v Cje-
numeHuM AmepuukuM JIp;kaBama, a mpeBoauouu cy Owmu Huxona
Tecna u Robert Underwood Johnson, mjecHHK He BeMHKHX ITjec-
HUYKUX nocturHyha, opuruHamHux ¢GopMH MIH HAeja, ald UYOBjEK
NO3HAT V YMjETHHYKHUM, KVJITYPHHUM H IOJIUTHYKUM KpyroBuma New
York-a xao muxoBa riaBHor cpenuiura. Johnson je, Haume, 6uo my-
TOTONMILILH CYPafHHK Tajna jenHor of Boaehmx aMepuukux yaco-
muca, The Illustrated Monthly Magazine, a ox 1909. mo 1913. ro-
OuHe OHO je M HEroB INIaBHH YpeOHHK. JemaH je Ox OcHHBaya M
Keats-Shelley Memorial House y PuMy, a kxacHHje U aMepHyku
ambacagop v ToM rpany. Heke o meroBux Ijecama yiase y CBaKy
Behy anTonorujy amepuuke mnoesuje, a BehuHa BHX je mmucaHa y Ay-
Xy 3aKalllibelle POMaHTHKE Koja je uecTo Ouia IpHcyTHa Y aMme-
puukoj moesuju kpaja 19. cromeha. Meby wuma Hamade ce U MHO-
re NMpHUTOJHHYApPCKE ITjecMe, Ia ce jefaH JHO HETroBe II0E3Hje MOKe
VCIIOPEOUTH C HEKHUM 3MajeBUM IjjecMaMa, KaKo IO AyXy TakO H
NpuUiIHKaMa Yy KOjuMa cy HacTajaie.

Meby 3majeBuM mjecMaMa koje je, y3 cypanwy Huxone Tecne,
npeBeo Robert Underwood Johnson Hanasu ce u 6anana o JIvku
®UIUIOBY, O3HATOM jVHAKy U3 pa3nobiba 6opbe IlpHoropama mpo-
tuB Typaka. Ta 3MajeBa mjecma Hajuewhe ce cBpcraBa Meby mjecme
KOje TOBOpE O XHCTODHjCKO-TIONIMTHYKHM [orabajumMa H Koje, y3

1 Hamucun o Hukomu Tecim u Roberu Underwoodu Johnsonu kao mpeso-
nuonpMa 3MajeBHX IjecamMa MOYENH CY Ce INOjaB/bHBAaTH BpPJIO Op30 HAaKOH
HacTaHka npujeBona (bpauxoeo xono 1, 1895, 6p. 5; Bpanxoso xoao 19/1913, cs.
12; ITomuruxa 33/1936).
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3MmajeBe popmobyOuBe ImjecMe, cmagajy Meby meroBa HajcnaGuja
njecHH4YKa ocTBapema. Hermue ce ma y BuMa 3Maj HHje YCIIHO
TPaHCIOHHPATH ONMCE IOIUTHYKHX M XHCTOpPHjcKuX porabaja Ha
jemaH BHIIM, IjECHUYKH HHUBO.2

Be3 003upa Ha YMjEeTHHUKY BpPHjEeOHOCT IIjeCME OBIje MOpaMo
ucrahu pa je 3majeBa mjecma ,JIyka PuiunoB” HalUIa HCTAKHYTO
Mjecro Meby mpujeBomHMMa IHETOBHX IjecamMa Ha EHIJIECKH jE€3HK.
IlpujeBonu cy ce moyenu oGjasmuBaTu 1881. ropune y The Century
Ilﬁlstrated Monthly Magazine u usnasunu cy cse mo 1922. rogune.
Topuny nana xacuuje, tj. 1923, mjecma ,JIyka @ununos’ mpeTHcKa-
Ha je 3ajenHo c jomr 12 3majeBux mjecama y cabpana njena Roberta
Underwooda Johnsona.? [la je nmpeBoguial ympaBo TOj ITjECMH IIPH-
IaBao moceOHO 3Hauewe, VKa3yjy M [Ba eKcrepHa mopartka. IIpso,
3MajeBa IjecMa HeMa HHKAKBOT NOAHaciioBa, a Johnson kao mon-
HaclioB njecMe pomaje »An Incident of the Montenegrin War of
1876—78« (morabaj us para y Llpuoj T'opu, 1876—78). Opyro, Ha
Kpajy IpearoBopa KBH3H IIjecaMa KOju je Hammcao Hukona Tecia
Halla3u ce OW/pENIKa KOjy je Hewrro panuje, omHocHo 1918. romuwne,
HanpaBuo Johnson a koja rmacu: »Both Zmai and the hero of his
ballad, Luka Filipov, have died since Mr. Tesla’s lines were writ-
ten« (M 3maj u jvHak meroBe mjecme, Jlyka DUIHIIOB, YMPIH cy
HaKOH HacTaHKa TeciauHa Hamuca).! V mpearoBopy kKmwusu Ilpua
T'opa ce ommcyje kao ,v upuoj Hohu jenuna 3Bujesna Ha HeOY™,
IlpHoropy kao H3y3eTHO XpaOpu U OJBaKHU JBYIAHM UHja CY X€pOj-
CKa Jjella OBjeKOBjeuyeHa M Y HApPOAHHM IIjecMaMa.

3auujeno je u Johnson 6uo umnpecuonupan Gopoom Ilpuoro-
paua npotuB Typaka, ma je u cBoj mpujeBon 3majeBe mjecme ,,JIy-
xa Pumunos” 000jHO MHOTHM CBOjHM CHMIATHjaMa M CKJIOHOCTHMA
pemMa Hapoay O KOjeM ce BjepOBaTHO M y AMEpHIIM MHOrO TIOBO-
puwio xpajem 19. u mouerkom 20. cromeha.

Beh cam mouerak mpujeBoma canp’KH IJECHUUKY CIUKY O CO-
KOJIY KOjU IIPOTOHH CBOj IUIHjeH (KOje y TakBOM OOJIHKY Hema v
opuruHaiy), yenopebyjyhu rmasuor jyHaka ca coxonom a TypunHa
C HEroBuUM IUIMjeHoM. Ha Taj HauMH jyHaKoBa Xpabpoct ngo0uBa
lIMpe AUMEH3Hje a [ojaM O ci1aboCTH U KYKaBHWIVKY TypuHHaA Io-
craje MHOro jaud. Y mpHjeBO/Iy jyHaK Hema camMo Mau Beh my je
Kao cpencrBo OopOe momaHa M MyIIKa KOja ce He CIIOMHEE Y OpH-
runany. IlpucyTHO je U jemHO Bpio GHUHO HHjaHCHpamme YV OIMCHMA
ocjehaja rnaBHor jyHaka. YMjecro Hampacure omivke kojy Jlyka

2 Josan JoBanoBuh 3maj, Mucaone, podonybuse u wanuse njecme, Ma-
tiua Cprcka, CyGoruna 1969. Ilpemrosop Hparmine JKusxosmha, crp. 7—32.

3 Robert Underwood Johnson, Collected Poems, 1881—1922, New York
1923. ,JIyxa Pununor”, crp. 146—149. 3majeBe mjecme THCKaHe cy kao ,Parap-
hrases from the Serbian of Zmai Iovan Iovanovich. After literal translation
by Nikola Tesla“. (ITapadpase ca cpuckor 3maja JoBana JoBaHoBuha. I[Ipema
JTOCIIOBHOM IT?H_]'CBOJIY Huxone Tecne) a yﬂlylmp 30HpKe Hajla3e ce V IIOrjias-
by ,,Songs of liberty, and other poems“ (IIjecme cimoGoume U Apyre mjecme).

4 Collected Poems, miperosop, crp. 139.
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Pununos JIOHOCH 13 omycraje opn IpHjairme HaBuke na ,,Typke
% A :

MayeM OHje'‘ OQHOCHO ,TIOTaHy KpB 1a JHje’’ IMpHjeBO MCTHYE Ipe-

3acehieHocT Kojy ocjeha jyHak M HWeroB May mpemMa TYpcKOj KpBH.

But he tired of the taint

Of the Turk’s blood, learned restraint
From his sated sword — the quaint
Luka Filipov.

IIpujamme nobjene Hapy TypuuMa KOjHX je jyHaK ITOTOB CHT, jep
Typke ,Hehe Bume pma (uMx) xocu' Johnson mpeBogM INjeCHUYKOM
CIIHKOM KOja je MoXKjaa ciiabuja II0 MHTEH3HTETY, ajld je OnuKka Hu
NpUXBaT/bHBHja 3a KVYJITYPHY CPEeOUHY KOjoj je IpHjeBOx HaMHU.-
jeweHn. Tako mopenba »like the grass in mowing«, ckyma ca cru-
XOBHMa KOjH cCilIHjele HCTUYY jeqHY HOBY NHMEH3Hjy IJIaBHOT jyHa-
Ka Kojy nehemo mahu v opurunany. Heku cTHXOBH Y TOj HCTOj
crpodu yKasyjy Oa je mpeBommwial OHO H0OpO VIIO3HAT H ¢ LIPHO-
ropckoM mpouutonthy, ma Tako y3 popmarak »Montenegrins«, Tj.
IIpHoropuy, cTux ,u LITAa YHHH 3a ciobony’’ mpesogu ¢ »How our
Montenegrins bought our unbroken freedom« (kako cy wnHamm
IIpHOTOpIM KYIHIH CBOjY HECaJOMIBHBY ciiobopay). OpuruHan mjec-
Me HeMa CHHTarme ,HecaJoM/bHBa ciiobona‘.

V pammeM TEeKCTYy INpHjeBOoAa Halla3UMO CIIHYHA OOJAaTHA 3Ha-
yewa HIH KOHOTalHje KOjUX HeMa Yy OPUTHHAJY, aJld U IOBPEMEHO
H30CTaBbalheé HEKHX IHUjelIOBa OPHTHHAJa Y EHIVIECKOM IIPHjeBONY.
H3zocraBibarbe TUX CTHXOBa HHje HAIIKONWIO YMjEeTHHYKOj BpHjen-
HOCTH IIPHjEBOIA, a BjepOjaTHO Cy MY INpPEACTaB/bali U IOTEIIKOhy
Ja MX UHTErpUpa y CBOj BPJIO ca’keT, 30UT U CTPHUKTHOM $OPMOM
nebHHUpaH MOETCKH u3pa3. Ycrnopenba IpHjeBOIa C OPHUTHHAIOM
okasyje Ja ce IBUXOBHM H30CTaB/balbeM HMje HapVYIIHO HHUTH IIPO-
MHjeHHO cMHcao, Oyayhu Ja cy TO OHH CTHXOBH KOjH CY IIjecMY
HENOTPeOHO MjEeCTHMHYHO UHHHIM Ay>KoM. H3ocTaBbeHa cy M Heka
umena (Ocman-naura, I'apeBuh), moOpo mosHaTa YHUTaoLMMa IIjecMe
V OpHTHHAJy, ajli OYHTO Of HUKaKBa 3Hayewa 3a Johnsonovu um-
TaJa4yKy NYOJIHKY.

Johnsonova ckionocr 3a IlpHoropue u HeckyioHocT npema Typ-
LHMa OYMTYje ce M y enuTeTHMa Koje mpupaje JIVKuUHMM HempHja-
terpuMa. Jlyka PUIHIIOB je Vv IPHjeBOAY A0OOHO HE caMO JonaTHE
onnuKe XpaOpocTH M IUIEMEHHTOCTH, Beh Ha camoMm Kpajy mjecme,
y CTHXOBHMa KOj€ je NpeBOJHIall J0Jao, OH HOCH TOTOBO TaKBe
KapaKTepHCTHKe Koje Hac mopcjehajy Ha aH1Mukor jyHaka. Fberos
HenpujaTels TypudH m0o0Mja HAIPOTHB MHOTO HETaTHBHMje OCOGHHE
ox oHMX y opuruHaidy. Tako ctuxose ,,6ocoHora, rojornasa’ (kakas
je 6mo Typumn kam ra je Jlyka @unumnoB yxBaTtno) Johnson mpe-
Bogu Kao »captive, shamed and spent« (3apoOmeH, mocpaMibeH H
HCLpIUBeH), puje Tora mopmajvhu my emurer »dullard« (Gymana) xo-
jera HemMa y OpHUTrHHaly.
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Tpeba ucrahu U CTPYKTYpaJHY NPOMjeHY KOjy IIpeBOaHIIAI]
VHOcH v mipujeBop mjecme ,JIvka @ununos”. OpurHHal uMa MHOTe
KapaKTEpHCTHKE JIHPCKO-elicKe HapojHe IjecMe y Kojoj morabaje
NpHyYa IjeCHHK Kao OOjEKTHBHH IIpOMaTpad KOjH IIOBPEMEHO KOMEH-
THpa M Olljelyje IocTymKe, craBoBe H ocjehaje jymaka., OBakas
UHTPY3UBaH IPUNOBjenay 3aJp>kKaH je caMO [IjeJIOMHYHO VY IIPHjeBO-
ny. Y Opyroj IOJOBHLIM IIjecMe IPEBOAMNIAll MHjeHa IEPCHeKTHBY,
Ia YMjJECTO CBEIPHUCYTHOI IIpHIIOBjegaya IjecMy CTPYKTYpHUpa TaKo
na porabaje mpuyajy jyHakoBH mpHjaTelbH, CYNHOHHIH Y IHETOBHM
jyHAUYKUM TioaBH3uMa H cBjegouu porabaja. To mpunosjename v
IMPBOM JHLY‘ cTBapa moceGaH mojaM IPHCHOCTH u3Mmeby uuTaona u
jVHaKa y 4Hje ce MOCTYIIKE MOXKEMO JIaKIlle V>KHBjETH H YHjH Kapak-
Tep MO>XeMO Jakie pasymjetrd. OcuM Tora, Ha Taj HauuH JIyka
DuIHITOB IPUKa3aH Kao BOJBEHHU, ITONYJIApHH jVHAK KOjHU V>KHBa He-
noaBojeHy Jby0aB cBOjux cyHaponHuka. IIpoMjeHa mepcrieKTHBE HO-
cebHO ucruue ocjehaj, kapakTep H XpaOpPOCT 1IjEeIOKYIIHOT I[PHOTOP-
CKOT Hapoja, AyO0OKY ITIOBE3aHOCT V IHETOBO jeIHHCTBO, a CBEra TOra
HEMa V OpHIHHAIY.

Robert Underwood Johnson Huje GHO BENHK IjECHHK, anH je
Kao IpeBOAMIAll HEKHX 3MajeBHX IIjecama, a IOTOTOBO mjecme ,JIy-
Ka Pununos’ HagMammo Heke opuruHane. Beh u mo camoj erpyk-
Typu npujeBop njecme ,Jlyka Pununos” Hagmamyje opurunan. Ca-
CTOjH ce Of jemaHaecT BPJIO KOHIIM3HO H IPaBHIHO KOMIOHHPaHHUX
crpoda, ¢ BpIO IpaBHIHOM cxeMoM puMoBamwa (ababcced) xoja je
Omra mocra yecra y aMEpUYKOM IIjECHHIUTBY ¢ Kpaja 19. u mouerka
20. cromeha, ¢ Bpio KapakTepHCTHUYHHM pedppeHOM — HMEHOM IJIaB-
HOI' jyHaKa — KOjH je IpeBOAmIal] IIpey3e0 U3 OpHUrHHana. ¥ THM
crpodaMa Cy BpJIO IOCTYIIHO NIPHKa3aHH, ca CBaKOM CTpodoM Koja
onucyje jenHy KOMIUIETHY €Nu30[y V IjelIOKYIIHOM ommcy porabaja
oko otuMamwa OcMmaH-maie.

IIpujeBon mjecme ,Jlyka Punmunos” y uujenocrH mnokasyje aa
je mpeBoMIIal] MOpao TajUTH MoceOHE CHMIIaTHje IpemMa JYTOTOIMIL-
1B0j U xpabpoj 6opbu Ipuoropana. Ha To yKa3yjy CcBU IIjeCHHYKH
eleMeHTH Koje je Johnson yHHO Yy CBOj IpHjeBOA, Kao U €MOIIHO-
HaJlHa TOHAJIHOCT KOjOM je IIpHjeBOJ IPOXKET.
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Ivo Mardesié¢

ZMAJ JOVAN JOVANOVIC'S POEM ,LUKA FILIPOV” IN THE
ENGLISH TRANSLATION

Summary

Many poems written by Zmaj Jovan Jovanovié were translated into
English by the great scientist Nikola Tesla and Robert Underwood Johnson,
an American poet and politician from the end of the 19th and the beginning
of the 20th century. Zmaj’s and Johnson’s poetry had certain similarities.
They both wrote occasional poems, celebrating events and people they well
knew and wanted to immortalize.

Zmaj’s poem ,Luka Filipov"“ has no great literary value. Anyhow, John-
son’s translation is such that it probably surpasses the original. The tran-
slation has a much better form, with each stanza being a small whole in
itself, describing an episode from the life of the main hero. Besides, the
imagery is more impressive and points out that the translator had probably
a great affection for the Montenegrins who assume greater dimensions in
the translation than in the original. Some structural changes present in the
translation (the different ,point of view“) intensify such an impression.
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